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The article is devoted to the relationship between the linguistic and cultural aspects of communicative 

behavior and their consideration in the content of teaching Russian as a foreign language. The object of 

our study is the norms and traditions of everyday behavior of Russian and Chinese culture representatives 

in the field of public food service. The purpose of the study is to compare Russian and Chinese traditions 

of communicative behavior in the gastronomic field, to determine the level of ethnocultural and linguistic 

knowledge of international students in this study area, to identify the relationship between their level of 

knowledge and the development of the students’ intercultural communicative competence, which is an in-

tegral characteristic of the personality. We aim to substantiate the need to take into account the features of 

the national communicative behavior in the field of public food service in the content of teaching the Rus-

sian language to Chinese students. The study was conducted using the methods of the analysis of scien-

tific and educational literature on the research problem, the survey of 962 students from higher education-

al institutions of China, mathematical processing of the obtained data and a comparative analysis. Quanti-

tative and substantive processing of the survey data showed considerable differences in the norms and 

traditions of Russian and Chinese culture representatives in this study area, a low level of students’ 

ethnocultural knowledge, a high level of students’ lexical knowledge in the field of public food service 

and cultural barriers affecting the level of Chinese students’ intercultural communicative competence de-

velopment. The article comes to the conclusion about the need to take into account the communicative-

behavioral aspect of everyday life culture and the norms and traditions of Russian and Chinese cultures in 

the field of public food service in teaching Russian as a foreign language. Research prospects are con-

nected with the development of the educational interactive platform “Gastronomic trip through time”. 
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В статье освещается вопрос взаимосвязи языкового и культурного аспектов коммуникативного 

поведения и их учет в содержании обучения русскому языку как иностранному. Объектом изуче-

ния являются нормы и традиции поведения представителей русской и китайской культур в сфере 

общественного питания. Целью данного исследования является сопоставление русских и китай-

ских традиций коммуникативного поведения в гастрономической сфере, определение уровня эт-

нокультурных и лингвистических знаний иностранных учащихся в исследуемой области, выявле-

ние взаимосвязи между уровнем знаний и сформированностью межкультурной коммуникативной 

компетентности учащихся как интегральной характеристики личности, а также обоснование необ-

ходимости учета особенностей национального коммуникативного поведения в сфере обществен-

ного питания в содержании обучения русскому языку китайских студентов. Основными методами, 

используемыми в работе, являются анализ научной и учебно-методической литературы по теме 

исследования, метод опроса, проведенного среди 962 студентов из высших учебных заведений 

Китая и России, методы математической обработки полученных данных и сопоставительного ана-

лиза. Количественная и содержательная обработка материалов исследования выявили существен-

ные несовпадения в нормах и традициях поведения представителей русской и китайской культур в 

сфере общественного питания, недостаточный уровень этнокультурных знаний и достаточный 
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уровень лексических знаний учащихся в исследуемой области, наличие культурологических по-

мех, влияющих на степень сформированности межкультурной коммуникативной компетентности 

китайских студентов. На основе полученных результатов были сделаны выводы о необходимости 

учета коммуникативно-поведенческого аспекта культуры повседневности, подразумевающего 

нормы и традиции поведения представителей русской и китайской культур в сфере общественного 

питания, в содержании обучения РКИ. Перспективы исследования связаны с созданием обучаю-

щей интерактивной платформы «Гастрономическое путешествие во времени». 
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этнокультурные знания, лингвистические знания, межкультурная коммуникативная компетент-
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Многоаспектный процесс обучения РКИ в са-

мом широком смысле связан с формированием 

образованной полиязычной и поликультурной 

личности. Одной из главных целей иноязычного 

межкультурного образования является взаимосвя-

занное обучение языку и культуре. «Внимание к 

языку как к лингвистическому орудию общения 

сменилось интересом к самому процессу обще-

ния, его не только языковой, но и социолингви-

стической, прагматической, культуроведческой 

сути» [1, с. 20]. Назначением межкультурного об-

разования А. Л. Бердичевский считает «подготов-

ку к контакту с другой культурой, адекватному 

поведению в условиях чужой культуры, т. е. фор-

мированию межкультурной компетентности лич-

ности, в результате чего достигается взаимопони-

мание в процессе межкультурного диалога» [2, с. 

16]. Таким образом, в основе обучения РКИ 

должны быть культура и язык как ее неотъемле-

мая часть, посредством познания которых форми-

руется межкультурная коммуникативная компе-

тентность иностранного учащегося как инте-

гральная характеристика личности, включающая 

прагматический (способность использовать язы-

ковые средства в конкретной коммуникативной 

ситуации), социолингвистический (способность 

преобразовывать языковые формы согласно соци-

альному контексту) и лингвокультурологический 

(готовность интерпретировать и реализовывать в 

языке этнокультурные ценности) компоненты. 

Проблемы соизучения языка и культуры, ак-

туальные для нашего исследования, рассматри-

вались в рамках теории национального комму-

никативного поведения, многие вопросы которой 

освещены в исследованиях И. А. Стернина 

[3],[4]; Н. Турунен, И. П. Лысаковой [5]; Т. В. 

Лариной, М. А. Стерниной [6]; Ю. Е. Прохорова 

[7], У. Дж. Камбаралиевой [8], [9]; В. П. Фурма-

новой, И. В. Лаптевой [10]; О. С. Иссерс [11] и 

др. Будучи частью бытового аспекта этнической 

культуры, коммуникативное поведение реализу-

ется в повседневной жизни людей: их поступках 

и общении. Оно обусловлено национальным 

менталитетом и отражено в соответствующих 

коммуникативных нормах, правилах и ежеднев-

ных культурных ритуалах [7, с. 41]. Современ-

ные исследования подтверждают, что знакомство 

с коммуникативно-поведенческими особенно-

стями носителей изучаемого языка способствует 

повышению уровня сформированности межкуль-

турной коммуникативной компетентности уча-

щихся, ее социолингвистической и прагматиче-

ской составляющих [12, с. 23], [13, с. 393]. 

Актуальность данной работы обусловлена 

также объективной необходимостью включения 

коммуникативно-поведенческого аспекта куль-

туры повседневности в содержание обучения 

РКИ: лингвокультурологический подход являет-

ся средством предотвращения межкультурной 

интерференции, культурного и коммуникативно-

го шока и, в свою очередь, снижает вероятность 

возникновения помех и барьеров в процессе 

межкультурной коммуникации [14, с. 340]. 

С точки зрения обучения коммуникативное 

поведение рассматривается в свете знакомства с 

традициями поведения другой этнокультурной 

общности, то есть рецептивного аспекта, и спо-

собности формировать свое коммуникативное 

поведение в соответствии с правилами и норма-

ми культуры народа изучаемого языка, то есть 

продуктивного аспекта [7, с. 7]. Таким образом, 

инкультурация требует от иностранных учащих-

ся учитывать традиции иного языкового сообще-

ства и регулировать своё коммуникативное по-

ведение согласно этим традициям. 

Исследователи выделяют следующие компо-

ненты коммуникативного поведения: 

 в е р б а л ь н ы й  – связан с особенностя-

ми общения в определенных ситуациях; 
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 н е в е р б а л ь н ы й  – отражает нормы 

общения с точки зрения физического контакта, 

расположения относительно друг друга; включа-

ет невербальные средства, являющиеся неотъем-

лемой частью общения: мимику, жесты и позу. 

Данный аспект включает также с о ц и а л ь н ы й  

с и м в о л и з м  – «коммуникативно-значимое бы-

товое поведение» [6, с. 8], «язык повседневного 

поведения» [15, с. 123] – совокупность действий 

предметно-бытового характера, присущих участ-

никам одной этнокультурной общности, смысл 

которых интерпретируется определенным, по-

нятным всем членам этого сообщества образом и 

влияет на их поведение и общение. 

Соглашаясь с отечественными лингвистами 

Ю. Е. Прохоровым и И. А. Стерниным, мы опре-

деляем коммуникативное поведение как вер-

бальное и невербальное поведение личности или 

группы лиц в процессе общения, «регулируемое 

национальными коммуникативными нормами и 

правилами» [7, с. 41–42]. 

Национальная специфика коммуникативного 

поведения проявляется в индивидуальных, груп-

повых, ситуативных и общекультурных нормах 

коммуникативного поведения: 

 индивидуальные нормы – показатель 

культуры и личного опыта, отражающий комму-

никативные нормы языковой личности; 

 групповые нормы отражают «особенно-

сти общения, закрепленные культурой для опре-

деленных профессиональных, гендерных, соци-

альных и возрастных групп» [7, с. 30]; 

 ситуативные нормы коррелируют с кон-

кретной ситуацией (статусом общающихся, 

культурной спецификой, составом коммуникан-

тов и др.); 

 общекультурные нормы зависят от на-

циональных правил этикета и поведения, приня-

тых в сообществе. 

Методика описания коммуникативного пове-

дения отдельной национальной культуры как 

системы была представлена в «Очерке русского 

коммуникативного поведения» (1991 г.) [3]. И. 

А. Стерниным были предложены ситуативная (в 

пределах стандартных ситуаций общения), ас-

пектная (в рамках выделенного аспекта) и пара-

метрическая (в соответствии с заданным набо-

ром факторов, параметров и признаков) модели 

описания [16, с. 125]. 

В рамках разработанной концепции И. А. 

Стернин описывает национальное коммуника-

тивное поведение с помощью принципов: 

 системности (включающего вербальный 

и невербальный компоненты и социальный сим-

волизм); 

 контрастивности – согласно автору, толь-

ко при помощи контрастивного подхода иссле-

дователь может достичь максимально достовер-

ных результатов в процессе изучения коммуни-

кативного поведения, систематически рассмат-

ривая и сравнивая явления и факты «родного» 

коммуникативного поведения с совокупностью 

их проявления в «чужой» культуре [17, с. 114]. 

Наше исследование было проведено с целью 

выявления уровня этнокультурных и лингвисти-

ческих (лексических) знаний китайских студен-

тов, включающих особенности коммуникативно-

го поведения в сфере общественного питания, 

сопоставления русско-китайских норм и тради-

ций в гастрономической сфере, а также с целью 

интерпретации влияния качества знаний на 

сформированность межкультурной коммуника-

тивной компетентности китайских студентов и 

ее коммуникативно-поведенческого аспекта. 

В опросе принимало участие 962 студента из 

высших учебных заведений Китая: 

 Группа № 1: студенты, обучающиеся по 

специальности «Русский язык» в Shandong 

University (SDU); студенты из российско-

китайских совместных институтов: North China 

University of Water Resources and Electric Power, 

Jiangsu Normal University, Zhongyuan University 

Of Technology. Большая часть респондентов 

группы на момент проведения анкетирования 

изучала русский язык около года, в Россию с ко-

роткими визитами приезжали 348 человек, по-

этому только их ответы учитывались при обра-

ботке материалов анкетирования. 

 Группа № 2: китайские студенты, обу-

чавшиеся в РГПУ им. А. И. Герцена и в Универ-

ситете ИТМО в Санкт-Петербурге на момент 

проведения опроса. 

На первом этапе исследования применялся 

метод анкетирования, с помощью которого осу-

ществлялось определение объема лексических и 

этнокультурных знаний китайских студентов с 

разным уровнем владения русским языком как 

иностранным в сфере общественного питания. 

Программа анкетирования была разработана 

следующим образом: 1) на основании анализа 

литературы нами были выделены 6 культурно 

специфичных для иностранных студентов, жи-

вущих в России, областей сферы общественного 

питания; 2) в опросник было включено 39 откры-

тых и альтернативных вопросов, разделенных на 

6 групп, в соответствии с выделенными направ-

лениями: 

1. Организация общественного питания в 

России. 

2. Названия мест общественного питания по 

их внутренней форме. 
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3.Названия заведений общественного пита-

ния в их взаимосвязи с различными националь-

ными кухнями. 

4. Взаимосвязь русской и китайской гастро-

номических традиций. 

5. Гастрономические нормы и традиции в 

местах общественного питания в России и в Ки-

тае. 

6. Оценка китайскими студентами организа-

ции общественного питания и гастрономической 

культуры России. 

Анализ результатов данного этапа исследо-

вания проводился с использованием метода ма-

тематической обработки данных. На следующем 

этапе, направленном на выявление сходств и 

различий особенностей национального комму-

никативного поведения русских и китайцев в 

сфере общественного питания и на определение 

влияния качества знаний на сформированность 

межкультурной коммуникативной компетентно-

сти китайских студентов в сфере культуры по-

вседневности, применялся метод сопоставитель-

ного анализа. 

 

Результаты 

1. Отвечая на вопросы первой группы об от-

личиях ресторана от кафетерия, кафе от рестора-

на, столовой от ресторана, кафе от бара, 83,9 % 

опрошенных показали высокие общие знания 

мест общественного питания интернационально-

го характера. 

2. Вторая группа вопросов выявила, что мно-

гие респонденты (54,6 %) не знакомы с наимено-

ваниями заведений, связанных с русской нацио-

нальной традицией, таких как «Сладкоежка», 

«Пышечная» и др. 

3. Ответы на третью группу вопросов показа-

ли хорошее знание китайскими студентами на-

званий заведений общественного питания, свя-

занных с мировыми национальными кухнями 

(«Токио Сити», «Пекинская опера», «Марчел-

лис» и др.), но при этом 75 % опрошенных не 

смогли дифференцировать заведения, предла-

гающие «познакомиться» с национальными кух-

нями стран бывшего СССР («Чайхана», «Тбили-

си», «Баку», и др.). 

4. 63,6 % респондентов затруднились охарак-

теризовать различия в нормах и традициях пове-

дения в заведениях общественного питания в 

России и Китае. 

5. Особенности гастрономической традиции 

и сервировки стола не знакомы 35,7 % китайских 

студентов. 

6. Оценочное отношение респондентов к гас-

трономической традиции России проявилось как 

в положительных отзывах о русской кухне (на-

пример: вкусная, полезная), так и отрицательных 

(например: жирная, содержащая слишком много 

сладкого). 

Ряд выявленных закономерностей в ответах 

респондентов свидетельствует о достаточных 

знаниях лексико-семантической группы наиме-

нований предприятий общественного питания 

[18] и недостаточном уровне знаний культуроло-

гических особенностей сферы общественного 

питания в России: большая часть вопросов (на-

пример, касающихся традиций включения в оп-

лату чаевых, порядка подачи блюд в русских 

ресторанах, правилах сервировки стола и этикет-

ного поведения) осталась без ответов, на некото-

рые были получены отрицательные ответы: нет, 

не знаю. 

Ряд вопросов анкетирования был направлен 

на определение различий в нормах и традициях 

поведения, в обстановке, интерьере, сервировке 

стола, содержании меню в заведениях общест-

венного питания в России и Китае. Отвечая на 

эти вопросы, большинство учащихся отметили, 

что различия есть, но не смогли указать, в чем 

конкретно они заключаются, кроме указания на 

тихое, сдержанное поведение русских людей в 

ресторане на фоне оживленного, открытого, 

шумного поведения китайцев в ярких и празд-

нично декорированных китайских ресторанах. 

Ответы сопровождались комментариями о том, 

что кухня в русском ресторане вкусная; порции 

хорошие для женщин, но не для мужчин; блюда 

красивые, но порции меньше, чем в Китае; осо-

бенно отмечали непривычные столовые приборы 

(вилки и ножи). При этом многие студенты 

(68,4%) подчеркнули предпочтение питаться в 

китайских заведениях в России, несмотря на то, 

что, по их мнению, китайская кухня в России и в 

Китае существенно отличается. 

 

Обсуждение 

В результате проведенного анализа мы при-

шли к выводам о недостаточных знаниях осо-

бенностей русской культуры в сфере обществен-

ного питания, в том числе русского коммуника-

тивного поведения, и наличии помех и барьеров, 

обусловленных указанными выше различиями, 

которые связаны с географическими и климати-

ческими различиями, национальными кулинар-

ными традициями России и Китая, особым от-

ношением к пище в китайской культуре и устой-

чивым предпочтением собственной националь-

ной кухни, различиями во вкусовых предпочте-

ниях и др. [14] и негативно сказывающихся на 

формировании межкультурной коммуникатив-

ной компетентности. Исследователи объясняют 

такие помехи различиями в культурных тради-
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циях, нормах и ценностях [19], которые законо-

мерно отражаются в коммуникативном поведе-

нии русских и китайцев. 

Совокупность норм и традиций, связанных с 

русской гастрономической культурой, имеет за-

метную специфику на фоне китайского комму-

никативного стандарта [7, с. 126–128]. Культура 

общественного питания является отражением 

уникального культурного этикета народа: в Ки-

тае столетиями формировалась своя уникальная 

и сложная культура гастрономического этикета, 

Россия имеет свои национальные особенности 

застольных традиций. Материалом для сопостав-

ления русского и китайского коммуникативного 

поведения в сфере общественного питания в 

данной работе послужило повседневное «обще-

ние за столом». Данная коммуникативная сфера 

особенно важна для обеих культур, поскольку 

общение в процессе приема пищи является од-

ной из доминантных культурных ценностей, а 

стереотипы в поведении за столом широко рас-

пространены как в России, так и за её пределами. 

Эти традиции отражают культуру страны и иг-

рают чрезвычайно важную роль в межкультур-

ной коммуникации, являясь одним из факторов, 

влияющих на успешный результат межкультур-

ного общения. Включение коммуникативно-

поведенческого аспекта особенностей русской 

культуры повседневности в содержание обуче-

ния РКИ дает возможность учащимся ознако-

миться с правилами поведения, принятыми в 

указанных культурах, через ритуально-

этикетные нормы. 

Конечно, коммуникативное поведение рус-

ских и китайцев в сфере общественного питания 

имеет сходные черты на вербальном и невер-

бальном уровнях, но в обучении РКИ китайских 

учащихся наиболее актуальным является выде-

ление несовпадений, встречающихся в данной 

коммуникативной сфере (см. табл.1). Проанали-

зировав особенности национально-коммуника-

тивного поведения русских и китайцев в сфере 

общественного питания, мы считаем важным от-

метить следующие различия. 

 

Таблица 1  

Различия национального коммуникативного по-

ведения в сфере общественного питания в Китае 

и России. 
Китай Россия 

В ресторан приглаша-

ют, чтобы показать свое 

уважение к гостю, или для 

проведения деловых пере-

говоров с коллегами. 

Обычно в ресторане 

собираются с целью отме-

тить успешное заверше-

ние официальных перего-

воров. 

Считается этикетной 

нормой спорить в дверях 

В России этикет при-

глашения за стол посред-

о том, кто первым зайдет 

в помещение ресторана. 

Подталкивание гостя 

за стол является настой-

чивым вежливым при-

глашением и демонстра-

цией уважения. 

ством вербальных и не-

вербальных средств не 

подразумевает такой на-

стойчивости, как в Китае. 

Место самого почет-

ного гостя за обеденным 

столом обычно в центре 

комнаты лицом к входной 

двери или лицом на юг, 

слева от хозяина. При 

этом, чем ближе гость си-

дит к почетному гостю, 

тем почетнее и его статус. 

Гости-мужчины сидят 

рядом с мужчинами, так 

же, как и гости-женщины 

с женщинами [20] 

За русским столом хо-

зяин и хозяйка могут си-

деть на противоположных 

концах, так как оба конца 

длинного стола являются 

важными местами. При 

этом рассадка гостей-

мужчин и гостей-женщин 

перекрестная. 

Место почетного гостя 

– справа от хозяина. 

Вино подают подогре-

тым 

Обычно вино пьют ох-

лажденным 

Для произнесения тос-

та мужчины используют 

этикетные формулы, час-

то связанные с опреде-

ленными блюдами*. 

Принята культура пер-

сональных тостов (с це-

лью выделить кого-то из 

гостей), когда один из 

присутствующих встает 

из-за стола и идет со сво-

ей рюмкой к другому уча-

стнику банкета. 

Во время тостов бока-

лы принято поднимать 

всем присутствующим за 

столом. 

Чаще всего тосты свя-

заны с пожеланиями здо-

ровья, счастья, удачи. 

* В Китае за столом возможна такая ситуация: глаз 

из рыбьей головы преподносят одному из гостей со 

словами: «С помощью этого глаза обращаюсь к вам с 

большим уважением!». 

Существует традиция чокнуться друг с другом и 

выпить содержимое бокала до дна с тем, кому подана 

рыба с головой и хвостом. 

Если кто-то берет и передает другому гостю кусок 

мяса из спинки рыбы, то он говорит: «Давайте ощу-

тим нашу с вами близость!» [5, с. 25]. 

Количество блюд на 

китайском столе должно 

быть четным. Может быть 

до 24 перемен. 

Все основные блюда 

обычно подаются на об-

щий стол с крутящейся 

серединой друг за другом, 

почти одновременно: ка-

ждый из гостей берет еду 

из общей тарелки. Лично 

каждому гостю подают 

только пиалы с рисом. 

Количество блюд не 

регламентировано, но 

регламентирован порядок 

их подачи. Первое блюдо 

– суп. 

Проявление заботы и 

уважения к иностранным 

гостям по китайской тра-

Угощение передают 

друг другу целиком на 

общем блюде, чтобы 
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диции состоит в том, что 

соседи слева и справа 

подкладывают гостям 

своими палочками угоще-

ние. 

гость сам положил себе 

порцию. 

Руки и лицо принято 

мыть после еды 

Руки и лицо традици-

онно моют перед тем, как 

сесть за стол. 

Допустимым в Китае 

считается плеваться и 

сморкаться в туалетную 

бумагу, не выходя из-за 

стола, и бросать мусор на 

пол. 

Мусор аккуратно ос-

тавляется на столе рядом 

с тарелкой. 

Обычный разговор ки-

тайцев за столом похож 

на спор или ссору. 

Разговор за столом ве-

дется сдержанно, вполго-

лоса. 

Сигнал окончания ве-

чера – подача бульона и 

риса. К этим блюдам не 

принято дотрагиваться – 

это символизирует, что ты 

сыт. 

Сигнал окончания ве-

чера – это подача чая и 

сладкого. 

Пустая тарелка – при-

знак того, что еда при-

шлась по вкусу. 

В конце обеда гости и 

люди в возрасте встают 

из-за стола первыми, та-

ким образом им оказыва-

ют почет. 

Гость-мужчина ухажи-

вает за столом за гостьей-

женщиной: отодвигает 

стул, чтобы она могла без 

затруднений выйти из-за 

стола. 

После ужина в китай-

ском ресторане существу-

ет этикетная традиция 

обязательного характера: 

громкий спор за право  

оплатить счет. Это расце-

нивается как проявление 

уважения к присутствую-

щим. 

Счет в ресторане чаще 

всего оплачивает тот, кто 

организовал банкет. 

 

Заключение 

Данные, полученные в результате проведен-

ного исследования, позволили нам сделать вывод 

о недостаточном уровне сформированности 

культурологической составляющей межкультур-

ной компетентности китайских учащихся, что с 

нашей точки зрения мешает сформировать пол-

ноценную картину мира повседневности изучае-

мого языка. 

Мы также пришли к выводу, что с целью 

снижения уровня культурологических помех [21] 

и формирования межкультурной коммуникатив-

ной компетентности более высокого уровня в 

процессе обучения китайских студентов русско-

му языку необходимо уделять большее внимание 

коммуникативно-поведенческому аспекту сферы 

общественного питания в содержании обучения, 

включающему информацию об отношении к еде 

в русской культуре, о поведении за столом и его 

вербальной и невербальной составляющей, а 

также фоновым знаниям об истории, традициях и 

правилах гастрономической культуры России. 

Перспективы данного исследования связаны с 

созданием обучающей интерактивной платфор-

мы «Гастрономическое путешествие во време-

ни», целью которой является знакомство ино-

странных учащихся с историей и культурой об-

щественного питания в России (на примере 

Санкт-Петербурга), а также обучение этикетным 

нормам русского коммуникативного поведения, 

принятым в данной сфере. 
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